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ミモザとは「誰」か
　本論考は、(M)imosa/Twenty Looks or Paris is Burning at the Judson Church (M)（以下
(M)imosa と略記）における舞踊と発話の併用の効果を、名乗りの行為に着目しながら分析する
ものである（１）。









































































図１．ベンゴレア（前方）とモンテイロ・フレイタス（後方）　© Anna Van Kooij

























































































































































But you know, and I know, that you don’t want fake Mimosa. 
You want real Mimosa. Because, ain’t nothing like the real thing, isn’t it?

















































































































































































































らく１紙のみである（Frédérique Villemur, « (M)imosa : une traversée du voguing en version M », Agôn [En 












（21）　フランソワ・シェニョーがインタビュー内で用いた表現に基づく（« Mais qui est donc Mimosa Ferrara ? », 
in DFDANSE, vol. 12/n° 21, 2012/05/12, URL : http://www.dfdanse.com/article1468.html. 最終閲覧 2017年
10月９日）。
（22）　Ibid.
（23）　HARRELL Trajal, Vogue not: Twenty Looks or Paris is Burning at the Judson Church (XL), p. 119.
（24）　全てのフレーズが「No」で始まるレイナーの宣言を全て「Maybe」に書き換えることを目論んだと、ハレ
ルはインタビュー内で語っている（Feuille de salle pour la représentation à Paris, Centre national de la danse, 
Pantin, 2016.）。レイナーのマニフェスト全文については、以下を参照されたい。RAINER Yvonne, “Some 
Retrospective Notes on a Dance for 10 People and 12 Mattresses Called Parts of Some Sextets, Performed at 
the Wadsworth Atheneum, Hartford, Connecticut, and Judson Memorial Church, New York, in March, 1965”, 
The Tulane Drama Review, vol. 10/n° 2 (Winter, 1965), p. 178, URL : http://www.jstor.org/stable/1125242.
（25）　BUTLER Judith, “Gender Is Burning: Questions of Appropriation and Subversion”, MCCLINTOCK Anne, 
MUFTI Aamir, SHOHAT Ella (éds.), Dangerous Liaisons: Gender, Nation, and Postcolonial Perspectives, 














（32）　Feuille de salle pour la représentation à Paris, op. cit., 筆者による和訳.
（33）　« Mais qui est donc Mimosa Ferrara ? », op. cit.
（34）　さらに言えば、作品タイトルの末尾に付されている各サイズは、作品の規模と想定する観客の規模に対応
している。（HARRELL Trajal, Vogue not: Twenty Looks or Paris is Burning at the Judson Church (XL), 
p. 121）
（35）　Feuille de salle pour la représentation à Paris, op. cit., 筆者による和訳.
（36）　ランシエール，ジャック『解放された観客』梶田裕訳、法政大学出版局、2013年、p. 204。
（37）　LENGLET Anne, « Vous dansiez ? Eh bien chantez maintenant ! », in Journal de l’adc , n° 44, Association 
Danse Contemporaine Genève, 2008, p. 7.
（38）　登場人物の奥行きのイリュージョンを作り出さないようにしつつも観客の注意を散逸させない演出手段と
して、藤井慎太郎は「身体の舞踊的表現性」と「言葉の音楽性」の強調を挙げている（佐和田敬司・藤井慎
432
太郎・冬木ひろみ・丸本隆・八木斉子編『演劇学のキーワーズ』、前掲書、p. 174）。
（39）　フィッシャー＝リヒテ，エリカ『パフォーマンスの美学』論創社、2009年、p. 220。
（40）　レーマン，ハンス＝ティース『ポストドラマ演劇』谷川道子・新野守広・本田雅也・三輪玲子・四ツ谷亮子・
平田栄一朗訳、同学舎、2002年、p. 111。
（41）　ランシエール，ジャック『解放された観客』、前掲書、p. 96。
（42）　「再現の秩序」と「現前の秩序」という語の対比用法は、エリカ・フィッシャー＝リヒテの用法に則ってい
る（フィッシャー＝リヒテ，エリカ『パフォーマンスの美学』、前掲書、p. 216-221）。
